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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

           தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greeting message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading it, we should  elucidate their 

significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread the 

sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, Audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுமவதாம் / Давай поговорим

கசதாற்கள் / Слова
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / Давай выучим

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / Слова из одной буквы

புதிய கசதாற்கள்
Новые слова 

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / Прочитаем еще раз   
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 
Давай потренируемся в произношении 

்பயிற்சி / Деятельность

இ்ணப்ம்பதாம் / Давайте сопоставим
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் / Давай выучим 

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / Слова из двух букв
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ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / Прочитаем еще раз

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / Слова из двух букв

புதிய கசதாற்கள்
Новые слова 

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / Давай потренируемся в 
произношении
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / Деятельность

கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / Давайте строить слова
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1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  Давай наслаждаться пением
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / Давай поговорим

கசதாற்கள் / Слова
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
Единственное число – множественное число

 9.2.2 அறிமவதாம் / Давай выучим
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / Прочитаем еще раз
ஒரு்ம

Единственное число
்பன்ம

множественное число

புதிய கசதாற்கள்
Новые слова 
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / Давай потренируемся 
в произношении 
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ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / Упражнения
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) Сопоставь картинки
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / Мне очень хотелось бы

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் 
(b) Давайте строить слова
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கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / Задания на 
прослушивание и понимание

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
Танцуйте, радуйтесь и празднуйте историю 
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குறிப்புகள் / Использованная литература
தமிழ் Russian Transliteration
வணக்கம் Приветствуем vaṇakkam

9.1 ம்பசுமவதாம் 9.1 Давай поговорим 9.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் Слова coṟkaḷ

எலி Крыса eli

பூ்ன кошка pūṉai

வதா Приходить vā

ம்பதா Идти pō

இழு Тянуть iḻu

ததா Дать tā

பிடி Держать piṭi

ஏறு лезть ēṟu

வதா்ழப்்பழம் банан vāḻaippaḻam

சிங்கம் лев ciṅkam

முயல் кролик muyal

்பதா்ன Горшок pāṉai

குரங்கு обезьяна kuraṅku

ஓகரழு்ததுச் கசதால் Слова из одной буквы ōreḻuttuc col

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்.

В тамильском языке 

одна буква может стать 

многозначным словом.

tamiḻil ōreḻuttu, poruḷ uṇarttum 

collākavum varum.

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்.

Давай выучим некоторые из 

этих букв

avaṟṟuḷ cila eḻuttukaḷai aṟintu 

koḷvōm.

்க Рука kai

ஈ Муха ī

பூ Цветок pū
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தீ Огонь tī

்ம Чернила mai

்்ப Сумка pai

புதிய கசதாற்கள் Новые слова putiya coṟkaḷ

நீ Ты nī

நதா Язык nā

மதா Манго mā

்வ Сохраните vai

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4 Давай потренируемся 

в произношении

9.4 collip paḻakuvōm

பூ மணக்கும் Цветок благоухает pū maṇakkum

ஈ ்பறக்கும் Муха летает ī paṟakkum

்க ககதாடுப்ம்பதாம் Давайте пожмем руки kai koṭuppōm 

தீ சுடும் Огонь горит tī cuṭum

9.2.1  அறிமவதாம் 9.2.1 Давай выучим 9.2.1 aṟivōm

ஈகரழு்ததுச் கசதால் Слова из двух букв īreḻuttuc col

ஆ்ம Черепаха āmai

புறதா голубь puṟā

நிலதா луна nilā

வீ்ண Вина (струнный индийский 

музыкальный инструмент)

vīṇai

்பசு корова pacu

கிளி Попугай kiḷi

ஆடு коза āṭu



19

இ்ல Лист ilai

ம்ல гора malai

மீன рыба mīṉ

புதிய கசதாற்கள் Новые слова putiya coṟkaḷ

கதாடு Лес kāṭu

இடி гром iṭi

கதாது ухо kātu

ஓ்ட ручей ōṭai

க்பதான золото poṉ

்பனி снег paṉi

மதன мед tēṉ

்பதால் молоко pāl

வதாள் меч vāḷ

வதால் хвост vāl

யதாழ் яжал yāḻ

மணி бусина maṇi

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

9.4.1 Давай 

потренируемся в 

произношении

9.4.1 collip paḻakuvōm

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      Он держит зонтик kuṭai piṭikkiṟāṉ

மீன நீநதுகிறது Рыба плавает mīṉ nīntukiṟatu

க்த எழுதுகிறதான                                                Он пишет рассказ katai eḻutukiṟāṉ

சி்ல கசய்கிறதார் Он создает статуэтку cilai ceykiṟāṉ
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9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 9.5 pāṭi makiḻvōm

அமததா ்பதாரதாய்! Atō pārāy! 

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

Kutittuk kutittē ōṭum 

kutirai atō, pārāy! 

Acaintu acaintu cellum 

āṉai itō, pārāy! 

Paṟantu paṟantu pōkum 

paruntu atō, pārāy! 

Nakarntu nakarntu cellum 

nattai itō, pārāy! 

Tattit tattip pōkum 

tavaḷai atō, pārāy! 

Tuḷḷit tuḷḷi nāmum 

paḷḷi celvōm, vārāy! 

- Aḻa. Vaḷḷiyappā

9.1.1 ம்பசுமவதாம் 9.1.1 Давай поговорим 9.1.1 pēcuvōm

ஆ்ம -  ஆ்மகள், Черепаха – черепахи āmai - āmaikaḷ,

முயல்- முயல்கள், Кролик – кролики muyal- muyalkaḷ,

நதாய்- நதாய்கள், Собака – собаки nāy- nāykaḷ,

குதி்ர- குதி்ரகள் Лошадь – лошади kutirai- kutiraikaḷ

யதா்ன- யதா்னகள் Слон – слоны yāṉai- yāṉaikaḷ

9.2.2 அறிமவதாம் 9.2.2 Давай выучим 9.2.2 aṟivōm

ஒரு்ம – ்பன்ம Единственное число – 

множественное число

orumai – paṉmai

மதான – மதானகள் Олень – Олени māṉ – māṉkaḷ

கு்ட – கு்டகள் Зонт – зонтики kuṭai – kuṭaikaḷ



21

்பநது – ்பநதுகள் Мяч – мячи pantu – pantukaḷ

வீடு – வீடுகள் Дом – дома vīṭu – vīṭukaḷ

அணில் - அணில்கள் Белка – белки aṇil – aṇilkaḷ

புதிய கசதாற்கள் Новые слова putiya coṟkaḷ

மீன- மீனகள் Рыба Рыбы mīṉ -mīṉkaḷ

்்ப- ்்பகள் Мешок Мешки pai- paikaḷ

க்படடி -க்படடிகள் Коробка Коробки peṭṭi -peṭṭikaḷ

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4.2 Давай 

потренируемся в 

произношении

9.4.2 collip paḻakuvōm

குரங்கு - குரங்குகள் Monkey - monkeys kuraṅku - kuraṅkukaḷ

குயில் - குயில்கள் Quill - quills kuyil - kuyilkaḷ

மதாணவர் - மதாணவர்கள் Student - students māṇavar - māṇavarkaḷ 

9.6 Задания на прослушивание и понимание

Танцуйте, радуйтесь и празднуйте историю

Кави : Дядя, здесь танцуют, веселятся и что-то празднуют. Что это такое?

Дядя: : О... это! В нашей деревне проходит фестиваль деревенского искусства.

Кави : Да? Дядя, пойдем посмотрим.

Дядя: : Конечно, пойдем.

Кави : Посмотри туда, дядя. Они танцуют с тканью в руках. Что это значит?

Дядя: : Это называется «Ойилааттам», Кави.

Кави : Посмотри туда, дядя.Человек переоделся в павлина и танцует.

Дядя : Это «Майилааттам».

Кави : Это очень красиво.



22

Дядя: : Да, это так. Посмотри, как задорно они танцуют.

Кави : Мне тоже хочется танцевать, слушая барабанный бой «Параи».

Дядя: : Да, Кави. Я чувствую то же самое.

9.6 Kēṭṭal karuttaṟital

āṭṭam pāṭṭam koṇṭāṭṭam

Kavi  : Māmā, āṭṭam pāṭṭam koṇṭāṭṭamāy irukku. Eṉṉa naṭakkutu? 

Māmā : Atuvā, kavi! Nam'ma ūrla nāṭṭuppuṟak kalai viḻā naṭakkutu. 

Kavi  : Ō appaṭiyā! Vāṅka māmā pāppōm. 

Māmā : M'm…. Pōkalāmē!. 

Kavi  : Atō pāruṅka, māmā. Kaiyila tuṇi vaccu āṭuṟāṅkaḷē atu eṉṉa āṭṭam? 

Māmā : Atutāṉ kavi oyilāṭṭam. 

Kavi  : Ō… aḻakā irukkulla. Cari, māmā. Aṅkē pāruṅka. Mayil pōla vēṣam pōṭṭu āṭuṟāṅka. 

Māmā : Atu mayilāṭṭam, kavi. 

Kavi  : Rompa aḻakāka irukkulla. 

Māmā : Āmā. Atō aṅka pāru! Antap paṟai icaikku evḷō ārvamā āṭuṟāṅka. 

Kavi  : Ata kēṭkumpōtu eṉakkum āṭat tōṇutu, māmā. 

Māmā : Āmām kavi! Eṉakkum appaṭiyētāṉ irukku!
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வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

Урок
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10.1 ம்பசுமவதாம் / Давай поговорим
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ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / Давай выучим 
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / Прочитаем еще раз 

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / Давай потренируемся в 
произношении
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ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / Давай наслаждаться пением
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (b) Сопоставь картинки

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் / Упражнения
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் 
(a) Давай напишем буквы по порядку
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வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / Давай поговорим
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / Давай выучим
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / Прочитаем еще раз

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / Давай потренируемся в 
произношении
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்பயிற்சிகள் / Упражнения
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) Сопоставь картинки
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ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / Мне очень хотелось бы

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / (b) Заполни пробелы
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சிங்கமும் மதானும் / Лев и олень

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / Задания на 
прослушивание и понимание



35

குறிப்புகள் / Использованная литература
தமிழ் Russian Transliteration
வணக்கம் Приветствуем vaṇakkam

10.2 அறிமவதாம் 10.2 Давай выучим 10.2 aṟivōm

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 Один - 1 Шесть - 6 oṉṟu – 1 āṟu – 6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 Два - 2 Семь - 7 iraṇṭu – 2 ēḻu – 7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 Три - 3 Восемь - 8 mūṉṟu - 3 eṭṭu - 8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 Четыре - 4 Девять - 9 nāṉku - 4 oṉpatu – 9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 Пять - 5 Десять - 10 aintu - 5 pattu – 10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 10.4 Давай отренируемся 

в произношении

10.4 collip paḻakuvōm

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

Десять пальцев

Три фрукта

pattu viral 

mūṉṟu paḻam

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

Семь цветов

Четыре горшка

ēḻu niṟam 

nāṉku kuṭam
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10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 10.5 pāṭi makiḻvōm

ஒனறு… இரணடு… மூனறு… Oṉṟu… iraṇṭu… mūṉṟu… 

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

oṉṟu yāvarkkum talai oṉṟu 

iraṇṭu mukattil kaṇ iraṇṭu 

mūṉṟu mukkālikkuk kāl mūṉṟu 

nāṉku nāṟkālikkuk kāl nāṉku 

aintu orukai viral aintu 

āṟu īkkuk kāl āṟu 

ēḻu vārattiṉ nāḷ ēḻu 

eṭṭu cilantiyiṉ kāl eṭṭu 

oṉpatu tāṉiya vakai oṉpatu 

pattu irukai viral pattu

10.1.1 ம்பசுமவதாம் 10.1.1 Давай поговорим 10.1.1 pēcuvōm

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

Круг

квадрат

прямоугольник

треугольник

vaṭṭam 

caturam 

cevvakam 

mukkōṇam

10.2.1 அறிமவதாம் 10.2.1 Давай выучим 10.2.1 aṟivōm

வடடம் Круг vaṭṭam

சதுரம் квадрат caturam

கசவவகம் прямоугольник cevvakam

முக்மகதாணம் треугольник mukkōṇam
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10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

10.4.1 Давай 

потренируемся в 

произношении

10.4.1 collip paḻakuvōm

வடட நிலதா. Круглая луна vaṭṭa nilā.

சதுரக் கடிகதாரம். Квадратные часы caturak kaṭikāram.

கசவவகப் ்பல்க. Прямоугольная доска cevvakap palakai 

முக்மகதாணக் கூ்ர Треугольная крыша mukkōṇak kūrai 

10.6 Задания на прослушивание и понимание

 

Лев и олень

 Лев повредил лапы. Он не мог ходить. Проходивший мимо Олень увидел Льва 

и посочувствовал ему. Лев это заметил. Он попросил Оленя подойти ближе. Друг. Ты 

воин, без всякой лжи или лицемерия. Многие животные здесь проходили. Они смеялись 

надо мной и моей раной, — сказал Лев Оленю. Олень понял, что Лев мучается. 

Олень утешил Льва и сказал: Не волнуйся. Отдохни. Пусть ноги исцелятся. Все дела 

подождут.

10.6 Kēṭṭal karuttaṟital

ciṅkamum māṉum

Ciṅkattukkuk kālil aṭipaṭṭatu. Ataṉāl naṭakka muṭiyavillai. Anta vaḻiyāka oru māṉkuṭṭi vantatu. 

Atu ciṅkattaip pārttu varuntiyatu. Itaṉaic ciṅkam kavaṉittatu. Atu māṉkuṭṭiyai arukē aḻaittatu. 

“Naṇpā!, Nī vīraṉ. Tīya eṇṇam illātavaṉ. Inta vaḻiyākap pala vilaṅkukaḷ ceṉṟaṉa. Avai eṉṉaip 

pārttuk kēliyākap pēciṉa. Eṉ kāyattaip pārttuc cirittaṉa“eṉṟu kūṟiyatu. Ciṅkattiṉ kavalaiyaip 

purintukoṇṭa māṉ, “aṭa! Viṭuṅkaḷ ippōtu ōyvu eṭuṅkaḷ. Kāl kuṇam ākaṭṭum. Piṟaku pārttuk 

koḷḷalām“eṉṟu āṟutal kūṟiyatu.
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

Урок
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11.1 ம்பசுமவதாம் / 
Давай поговорим
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நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / Третьего лица (I, II & III лицо)
11.2 அறிமவதாம் / Давай выучим 
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தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 

41

மூவிடப் க்பயர்
Третьего лица
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  Прочитаем еще раз

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / Давай потренируемся в 
произношении
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / Давай наслаждаться пением
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_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் / Упражнения
(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம்
(a) Давай выберем подходящие слова и напишем их.

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] / [я, он, она, мы, ты]
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.       

   [அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம்
(b) Давай выберем правильное слово

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (c) Сопоставь картинки



46

என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, மயில் 

க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன / Мне очень хотелось бы
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் 
(d) Давай впишем соответствующие слова
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வணிக வளதாகம் / Торговый комплекс

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Это аллея боулинга)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / Задания на 
прослушивание и понимание
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குறிப்புகள் / Использованная литература

தமிழ் Russian Transliteration
வணக்கம் Приветствуем vaṇakkam

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

Первое лицо

Второе лицо

Третье лицо

taṉmai

muṉṉilai

paṭarkkai

11.2 அறிமவதாம் 11.2 Давай выучим 11.2 aṟivōm

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

Третьего лица mūviṭap peyar 

(persons i, ii& iii)

நதான ்படிக்கிமறன Я учусь nāṉ paṭikkiṟēṉ

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் Мы занимаемся nām paṭikkiṟōm

நீ ஓடுகிறதாய் Ты бежишь nī ōṭukiṟāy

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் Вы все бежите nīṅkaḷ ōṭukiṟīrkaḷ

அவள்  ஆடுகிறதாள் Она танцует avaḷ āṭukiṟāḷ

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் Они танцуют avarkaḷ āṭukiṟārkaḷ

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

Ворона прилетела. Он сел 

на ветку дерева

kākam paṟantu vantatu.

atu marakkiḷaiyil amarntatu.

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

Олень подошел к пруду. Они 

пили воду

māṉkaḷ kuḷattiṉ arukē 

vantaṉa. avai nīr kuṭittaṉa.

மூவிடப் க்பயர் Третьего лица mūviṭap peyar

தன்ம Первое лицо taṉmai

தன்னக் குறிப்்பது Относится к говорящему taṉṉaik kuṟippatu

நதான, நதாங்கள், நதாம் Я, мы, нас nāṉ, nāṅkaḷ, nām
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முனனி்ல Второй человек muṉṉilai

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

Относится к тому лицу 

или лицам, к которым 

обращаются

taṉakku muṉṉē iruppavaraik 

kuṟippatu

நீ, நீங்கள் Ты Вы/Все вы nī, nīṅkaḷ

்படர்க்்க Третье лицо paṭarkkai

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

Относится к третьим лицам, 

не к говорящему и не к тому, 

к кому обращаются

taṉṉaiyum, muṉṉāl 

iruppavaraiyum kuṟikkāmal 

mūṉṟāvatāka iruppavaraik 

kuṟippatu

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

Он, она, (он или она), оно, 

они

avaṉ, avaḷ, avar, atu, avai

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 11.4 Давай 

потренируемся в 

произношении

11.4 collip paḻakuvōm

நதான ்பதாடுகிமறன Я пою. nāṉ pāṭukiṟēṉ

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் Ты играешь. nīṅkaḷ viḷaiyāṭukiṟīrkaḷ

அவன எழுதுகிறதான Он пишет. avaṉ eḻutukiṟāṉ

அது மரம் Это дерево atu maram
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11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 11.5 pāṭi makiḻvōm

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா Ōṭi viḷaiyāṭu pāppā 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

ōṭi viḷaiyāṭu pāppā - nī 

ōyntirukka lākātu pāppā 

kūṭi viḷaiyāṭu pāppā - oru 

kuḻantaiyai vaiyātē pāppā 

kālai eḻuntavuṭaṉ paṭippu - piṉpu 

kaṉivu koṭukkum nalla pāṭṭu 

mālai muḻutum viḷaiyāṭṭu - eṉṟu 

vaḻakkap paṭuttikkoḷḷu pāppā 

                            -pāratiyār

11.6 Задания на прослушивание и понимание

Торговый комплекс

Старший брат :  Что вы хотите?

Младший брат :  Мне нужны наручные часы. 

Младшая сестра :  Брат! Я хочу шелковую юбку.

Старший брат :  Хорошо, давайте купим.

Младшая сестра :  Во что они там играют?

Старший брат :  Это дорожка для боулинга

Младшая сестра :  Брат, а мы можем там поиграть?

Старший брат :  Да, хорошо, пойдем поиграем.

Младший брат :  Брат! Я не знаю, как играть в эту игру.

Старший брат :  Да? Ничего страшного, мы можем пойти посмотреть фильм. 

Младший брат :  Да, брат. Я тоже так подумал.

Старший брат :  Отлично! Давайте пойдем в кино.
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11.6 Kēṭṭal karuttaṟital.

Vaṇika vaḷākam

Aṇṇaṉ : Uṅkaḷukku eṉṉa vēṇum? 

Tampi  : Eṉakkuk kaikkaṭikāram vēṇum. 

Taṅkai : Aṇṇā! Eṉakkup paṭṭuppāvāṭai vēṇum. 

Aṇṇaṉ : Cari, vāṅkalām. 

Taṅkai : Aṅka eṉṉa viḷaiyāṭuṟāṅka? 

Aṇṇaṉ : Atu pauliṅ alē (Bowling Alley) 

taṅkai : Aṇṇā, nāma pōy viḷaiyāṭalāmā? 

Aṇṇaṉ : Viḷaiyāṭalāmē. 

Tampi : Aṇṇā, eṉakku inta viḷaiyāṭṭu viḷaiyāṭat teriyātē! 

Aṇṇaṉ : Appaṭiyā, cari. Nāma paṭam pārkkalāmā? 

Tampi : Āmām aṇṇā, nāṉum ataittāṉ niṉaiccēṉ. 

Aṇṇaṉ : Ō! Makiḻcci paṭamē pārkkalām vāṅka.
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

Урок
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / Давай поговорим

கசதாற்கள் / Слова
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்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / Давай выучим 
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்
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்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / Прочитаем еще раз

புதிய கசதாற்கள் 
Новые слова
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ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / Давай потренируемся в 
произношении
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கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / Давай наслаждаться пением
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் / Упражнения
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) Сопоставь картинки
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் / (b) Давай напишем

(இ) விடுக்தகள் / (C) Загадка

(ஈ) நிரப்புமவதாம் / (d) Заполни пробелы
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ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் / Давай напишем соответствующее 
слово
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12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / Задания на 
прослушивание и понимание

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / Давайте делиться и кушать 
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குறிப்புகள் / Использованная литература
தமிழ் Russian Transliteration
வணக்கம் Приветствуем vaṇakkam

12.1 ம்பசுமவதாம் 12.1 Давай поговорим 12.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் Слова coṟkaḷ

ஆறு Река āṟu

்பதாலம் мост pālam

க்ர берег реки karai

வதா்ழப்்பழம் банан vāḻaippaḻam

க்ற пятно kaṟai

்பள்ளம் яма paḷḷam

நதாணயம் монета nāṇayam

வதானம் небо vāṉam

நீலம் голубой nīlam

12.2 அறிமவதாம் 12.2 Давай выучим 12.2.aṟivōm

்பதாலம்  мост pālam

்பள்ளம் яма paḷḷam

வதா்ழப்்பழம் банан vāḻaippaḻam

ஆலமரம் Баньяновое дерево ālamaram

இறகு Feather iṟaku

ந்த்த Snail nattai

வதானம் небо vāṉam

நதாணயம் монета nāṇayam

க்ர берег реки karai

க்ற пятно kaṟai

வ்ல Сеть valai

வ்ளயல் Браслеты vaḷai
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ஆனி மதாதம் Аани (3-й месяц по 

тамильскому календарю)

āṉi mātam

ஆணி Ноготь āṇi

ம்ல Гора malai

ம்ழ Дождь maḻai

வதால் Хвост vāl

வதாள் Меч vāḷ

புதிய கசதாற்கள் Новые слова putiya coṟkaḷ

புலி Тигр puli

புளி Тамаринд puḷi

மகதாலி Мрамор kōli

மகதாழி Курица kōḻi

அரம் Пила aram

அறம் добродетель aṟam 

ஊன Мясо ūṉ

ஊண Еда ūṇ

கததாழிலதாளர் Рабочий toḻilāḷar

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 12.4 Давайпотренируемся 

в произношении

12.4 collip paḻakuvōm

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர Один, разделенный на 

две равные части, — это 

половина

oṉṟil pāti arai

வீடடின ்பகுதி அ்ற Часть дома — это комната vīṭṭiṉ pakuti aṟai

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ Из облака идет дождь mēkam poḻivatu maḻai

உயர்நது நிற்்பது ம்ல Высоко стоит гора uyarntu niṟpatu malai

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு 

ஆனி

Один из тамильских есяцев 

— аани

tamiḻ mātaṅkaḷil oṉṟu āṉi

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி То, что забивают в стену — 

это гвоздь

cuvaril aṭippatu āṇi



65

12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 12.5 pāṭi makiḻvōm

குரங்கும் விழுதும் Kuraṅkum viḻutum 

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

kiḷaiyiṉil pāmpu toṅka 

viḻuteṉṟu kuraṅku toṭṭu 

viḷakkiṉait toṭṭa piḷḷai 

veṭukkeṉak kutittataip pōl 

kiḷaitōṟum kutittut tāvi 

kīḻuḷḷa viḻutai yellām, 

oḷippāmpāy eṇṇi eṇṇi 

uccipōyt taṉvāl pārkkum 

- pāratitācaṉ

12.6. Задания на прослушивание и понимание

Давайте делиться и кушать 
Mother was cooking.  There came Sumathi and asked “Amma, what are you 

cooking?”. “Come Sumathi, I am making kozhukattai (a rice flour snack). You like it 

a lot, right?” said mother. Immediately Sumathi said “mother, my friend Ilamathi also 

likes kozhukattai. Shall I bring her as well?” Amma told her to do so. At that time, father 

who was helping in cooking, said “Sumathi, There are mangoes as well”. Sumathy said 

“Okay, father. I shall go and call Ilamathi. We both will eat together” and ran to call her 

friend.

12.6. Kēṭṭal karuttaṟital

Pakirntu uṇpōm

Am'mā camaittuk koṇṭu iruntār. Aṅku vanta cumati, “am'mā, eṉṉa camaikkiṟīṅka?“Eṉṟu 

kēṭṭāḷ. “Vā, cumati, koḻukkaṭṭai ceykiṟēṉ. Uṉakkuttāṉ rompap piṭikkumē“eṉṟār. Uṭaṉē 

cumati, “am'mā, eṉ tōḻi iḷamatikkum koḻukkaṭṭai mikavum piṭikkum. Avaḷaiyum kūṭṭiṭṭu 

varaṭṭumā?“Eṉṟu kēṭṭāḷ. Am'māvum cari eṉṟār. Camaiyalukku utavikkoṇṭirunta appā, 

“cumati, māmpaḻamum irukku”, eṉṟār. “Carippā, iḷamatiyaiyum kūṭṭiṭṭu vantuṭuṟēṉ. Nāṅka 

cērntē cāppiṭuṟōm” eṉṟu kūṟiṉāḷ. Taṉ tōḻiyai aḻaikka ōṭiṉāḷ.
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வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

Урок
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்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / Слова

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  /  Давай поговорим
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13.2 அறிமவதாம் / Давай выучим 

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (Существительное)
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13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / Прочитаем еще раз

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / Давай потренируемся в 
произношении

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
Новые слова
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்பயிற்சி / Деятельность
க்பதாரு்ததுமவதாம் / Сопоставь картинки

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்
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13.2.1 அறிமவதாம் / Давай выучим 

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (глагол)
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / Прочитаем еще раз

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / Давай потренируемся в 
произношении  

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
Новые слова
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சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / Давай наслаждаться пением

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73
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்பயிற்சி / Деятельность

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் 
(a) Давай выберем слово и напишем

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / Давай выучим 
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(прилагательное)

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(наречие)
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / Прочитаем еще раз

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
Новые слова

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / Давай потренируемся в 
произношении
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்பயிற்சி / Деятельность
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம் / Давай соединим слова и 

напишем

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / Задания на 
прослушивание и понимание

என விருப்்பம் /Мое желание
ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.
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குறிப்புகள் / Использованная литература

தமிழ் Russian Transliteration
வணக்கம் Приветствуем vaṇakkam

13.1 ம்பசுமவதாம் 13.1 Давай поговорим 13.1 pēcuvōm

்பள்ளி Школа paḷḷi 

வகுப்்ப்ற Классная комната vakuppaṟai 

வி்ளயதாடடு ்மததானம் Игровая площадка viḷaiyāṭṭu maitāṉam 

நடக்கிறதார் Он ходит naṭakkiṟār 

கமதுவதாக Медленно metuvāka

க்பரிய Большой periya 

நிற்கிறதார் Он стоит niṟkiṟār 

ஓரமதாக В сторону ōramāka 

அழகிய Красивый aḻakiya 

13.2 அறிமவதாம் 13.2 Давай выучим 13.2 aṟivōm

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

Слово, обозначающее имя, 

является существительным

peyaraik kuṟippatu peyarccol

பு்ததகம் Книга puttakam

்பள்ளி Школа paḷḷi

நதாற்கதாலி Стул nāṟkāli

கறுப்பு Черный kaṟuppu

மதான

நதாய்

Олень

собака

māṉkaḷ 

nāy

புதிய கசதாற்கள் Новые слова putiya coṟkaḷ

சி்ததி்ர Чайтра (1-й месяц 

тамильского календаря)

cittirai

குளிர்கதாலம் Зима kuḷirkālam

ஆப்பிரிக்கதா Африка āppirikkā
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மூக்கு Нос mūkku

வதாஷிங்டன Вашингтон vāṣiṅṭaṉ

தமிழ்நதாடு Тамил Наду tamiḻnāṭu

13.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4 Давай 

потренируемся в 

произношении

13.4 collip paḻakuvōm

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா. Празднование Понгала в 

месяц тай (10-й месяц по 

тамильскому календарю),

tai mātam poṅkal viḻā.

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால் У стула четыре ножки nāṟkālikku nāṉku kāl

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்.    

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

Амудхан и Иниян — друзья 

У павлина красивый хвост

amutaṉum iṉiyaṉum 

naṇparkaḷ 

mayilukkut tōkai aḻaku

நதாய் வீடடு விலங்கு. Собака — домашнее 

животное

nāy vīṭṭu vilaṅku.

கதாகம் கறுப்பு நிறம். Ворона черного цвета kākam kaṟuppu niṟam.

13.2.1 அறிமவதாம் 13.2.1 Давай выучим 13.2.1 aṟivōm

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

Слово, обозначающее 

действие, — это глагол

ceyalaik kuṟippatu viṉaiccol 

(verb)

்பதாடு Петь pāṭu

நட Гулять naṭa

்படி Читать paṭi

ஆடு Танцевать āṭu

ஓடு Бегать ōṭu

நீநது Плавать nīntu

புதிய கசதாற்கள் Новые слова putiya coṟkaḷ

்பதார் Смотреть pār

ம்பசு Разговаривать pēcu
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எழுது Писать eḻutu

மகள் Слушать kēḷ

வ்ர до varai

உண есть uṇ

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.1 Давай 

потренируемся в 

произношении

13.4.1 collip paḻakuvōm

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் Отец ест appā cāppiṭukiṟār 

தம்பி எழுதுகிறதான Младший брат пишет tampi eḻutukiṟāṉ 

நீ ்பதாடுகிறதாய் Вы поете nī pāṭukiṟāy 

்பள்ளி கசல்கிறதாள் Она собирается в школу paḷḷi celkiṟāḷ 

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் Он читает газету ceytittāḷ paṭikkiṟār 

நீ ஓடுகிறதாய் Ты бегаешь nī ōṭukiṟāy 

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 13.5 pāṭi makiḻvōm

சினனஞ்சிறு கிளிமய! Ciṉṉañciṟu kiḷiyē! 

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

Ciṉṉañciṟu kiḷiyē kaṇṇam'mā 

celvak kaḷañciyamē 

eṉṉaik kali tīrttē - ulakil 

ēṟṟam puriya vantāy 

piḷḷaik kaṉiyamutē kaṇṇam'mā 

pēcum poṟcittiramē 

aḷḷi aṇaittiṭavē -eṉ muṉṉē 

āṭi varum tēṉē 

- pāratiyār

13.2.2 அறிமவதாம் 13.2.2 Давай выучим 13.2.2 aṟivōm

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

Прилагательное описывает 

характер существительного

peyariṉ taṉmaiyai vivarippatu 

peyaraṭai
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அழகதான குழந்த Красивый ребенок aḻakāṉa kuḻantai

க்பரிய விமதானம்  Огромный самолет periya vimāṉam

சிறிய ஆ்ம Маленькая черепаха ciṟiya āmai

இனிப்்பதான மதாம்்பழம் Сладкое манго iṉippāṉa māmpaḻam

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

Наречие описывает природу 

глагола

viṉaiyiṉ taṉmaiyai vivarippatu 

viṉaiyaṭai

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது ребенок красиво улыбался Kuḻantai aḻakākac cirittatu

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது самолет летел ниже vimāṉam tāḻvākap paṟantatu

ஆ்ம கமதுவதாகச் 

கசனறது

Черепаха шла медленно āmai metuvākac ceṉṟatu

மதாம்்பழம் சு்வயதாக 

இருநதது

манго было вкусно māmpaḻam cuvaiyāka iruntatu

புதிய கசதாற்கள் Новые слова putiya coṟkaḷ

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

Лучший учитель.

Она шла медленно

Высокая гора

ciṟanta āciriyar 

mella naṭantāḷ 

uyaramāṉa malai

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான.

Длинная река.

Она сладко пела.

Он быстро побежал

nīḷamāṉa āṟu

iṉimaiyākap pāṭiṉāḷ 

viraivāka ōṭiṉāṉ.

13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.2 Давай 

потренируемся в 

произношении

13.4.2 collip paḻakuvōm

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

Прекрасный дом.

Высокая гора

aḻakiya vīṭu 

uyaramāṉa malai

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

Он полз медленно

Она прекрасно рисует

metuvāka ūrntatu 

aḻakāka varaikiṟāḷ



13.6 Задания на прослушивание и понимание
Мое желание! 

Учитель : Иния, где вы живете? 

Ученик : Во Фремонте 

Учитель : Во Фремонте много магазинов, да? Куда вы ходите на выходных? 

Ученик : Мы ходим в парк, на пляж, по магазинам. 

Учитель : Да? А что вы покупаете? 

Ученик : Мама много чего покупает. Я прошу ее покупать фрукты, кукол,   

  закуски и лапшу 

Учитель : Да? Там много кукол, верно? 

Ученик : Да, я буду играть со всеми куклами. 

Учитель : Ты любишь играть? 

Ученик : Да, я люблю играть. 

Учитель : Почему? 

Ученик : Я могу играть в новые игры с друзьями, ведь так? Поэтому я люблю играть.

13.6 Kēṭṭal karuttaṟital

Eṉ viruppam

Āciriyar  : Iṉiyā, nī eṅka vacikkiṟa? 

Māṇavar  : Prīmāṇṭla. 

Āciriyar  : Ō…. Prīmāṇṭla niṟaiya kaṭaikaḷ irukkumtāṉē? Cari. Nī viṭumuṟai nāḷkaḷla eṅka pōva? 

Māṇavar  : Pūṅkā, kaṭaṟkarai, kaṭaikaḷukkup pōvōm. 

Āciriyar  : Appaṭiyā? Cari. Eṉṉa vāṅkuvīṅka? 

Māṇavar  : Am’mā niṟaiya vāṅkuvāṅka. Nāṉ paḻaṅkaḷ, pom’mai, tiṉpaṇṭam, nūṭuls ellām  

     kēṭpēṉ. 

Āciriyar  : Appaṭiyā? Niṟaiya pom’mai irukkumē? 

Māṇavar  : Āmām. Ellā pom’maiyum vaccu nallā viḷaiyāṭuvēṉ. 

Āciriyar  : Uṉakku viḷaiyāṭuvatu piṭikkumā? 

Māṇavar  : Āmā. Eṉakku viḷaiyāṭa rompap piṭikkum. 

Āciriyar  : Ēṉ appaṭi? 

Māṇavar  : Naṇparkaḷōṭu cērntā niṟaiya putupputu viḷaiyāṭṭu viḷaiyāṭalām illaiyā! Atāṉ   

    eṉakku viḷaiyāṭap piṭikkum.
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வணக்கம்

14

83

்பதாடம் 

Урок
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

84

14.1 ம்பசுமவதாம் / Давай поговорим

கசதாற்கள்
Слова
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வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / Прочитаем еще раз

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / Давай выучим 
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / Давай потренируемся в 
произношении
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / Давай наслаждаться пением

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / Упражнения

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / (a) Давай напишем соответствующее 
слово

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / (b) Давай впишем соответствующие слова

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக / (c) Отметь правильное 
предложение

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.
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(ஈ) நிரப்புமவதாம் / (d) Заполни пробелы

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / (e) Сопоставь картинки

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / Задания на 
прослушивание и понимание

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / Давайте вести здоровый образ жизни!
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குறிப்புகள் / Использованная литература
தமிழ் Russian Transliteration
வணக்கம் Приветствуем vaṇakkam

14.1 ம்பசுமவதாம் 14.1 Давай поговорим 14.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் Слова coṟkaḷ

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

Взять цветок.

Поливать растение

pūvai eṭu 

ceṭikku nīr ūṟṟu

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

Подари цветы младшей 

сестре.

Сорвать цветок

Возьми цветы в руки

taṅkaikkup pū koṭu

pūvaip paṟi 

pūvai kaiyāl eṭu

14.2 அறிமவதாம் 14.2 Давай выучим 14.2 aṟivōm

வீட்டக் கடடுகிறதார். Он строит дом vīṭṭaik kaṭṭukiṟāṉ.

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள். Она покупает вещи poruḷai vāṅkukiṟāḷ.

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான. Он пишет ручкой eḻutukōlāl eḻutiṉāṉ.

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள். Он бьет ногами kālāl utaikkiṟāḷ.

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார். Он/она сделал (-а) подарок 

ученику.

māṇavarukkup paricaḷittār.

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான Он сыграл ритм для песни. pāṭṭukkut tāḷamiṭṭāṉ
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14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 14.4 Давай 

потренируемся в 

произношении

14.4 collip paḻakuvōm

குழந்த்ய்த தூக்கினதார். поднял ребенка. kuḻantaiyait tūkkiṉār.

வீ்ண்ய வதாசி்தததார். Она играла на вине. vīṇaiyai vācittār

்ககளதால் வணங்கினர். Она здоровается руками. kaikaḷāl vaṇaṅkiṉāṉ.

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான Он накрыл одеялом. pōrvaiyāl pōrttiṉāṉ

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள். Она поливала растения. ceṭikku nīr ūṟṟiṉāḷ.

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் Они пошли в парк. pūṅkāviṟkuc ceṉṟaṉar

14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 14.5 pāṭi makiḻvōm

உடலின உறுதி Uṭaliṉ uṟuti 

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

uṭaliṉ uṟuti uṭaiyavarē 

ulakil iṉpam uṭaiyavarām 

iṭamum poruḷum nōyāḷikku 

iṉiya vāḻvu tantiṭumō? 

Tūya kāṟṟum naṉṉīrum 

cuṇṭap pacittapiṉ uṇavum 

nōyai ōṭṭi viṭumappā 

nūṟu vayatu tarumappā 

- kavimaṇi tēcika vināyakaṉār
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14.6 Задания на прослушивание и понимание

Давайте вести здоровый образ жизни!

“Дедушка, а почему вы ходите на прогулку каждый день?» — спросил Кайал. 

«Если мы будем гулять, наше тело и ум будут здоровыми. Это также помогает 

быть свежим весь день, Кайал», — сказал дедушка. «Ух ты! Правда, дедушка? 

Поэтому ты такой энергичный? Хорошо, дедушка, а можно гулять, не выходя из 

дома?» — спросил Кайал. «Конечно, можно. Кто-то ходит у себя дома, кто-то на 

террасе, а кто-то по берегу моря», — сказал дедушка. «Дедушка, а дети вроде 

меня могут гулять?» — спросил Кайал. Дедушка рассмеялся. «Кайал, я начал 

гулять, когда был еще ребенком, как ты. И до сих пор не болею. Так и ты можешь 

это делать», — сказал дедушка. «Тогда я пойду с тобой завтра. Пожалуйста, 

возьми меня с собой». Сказав это, Кайал подпрыгнул.

14.6 Kēṭṭal karuttaṟital 

Nalamāy vāḻvōm

“Tāttā, etukkut tiṉamum naṭaippayiṟci pōṟīṅka?“Eṉṟu kēṭṭāḷ kayal.” Naṭaippayiṟci 

ceñcā, nam'ma uṭalum maṉacum rompa nallā irukkum. Atu maṭṭumā? Aṉṟu muḻuvatum 

puttuṇarcciyā irukkum kayal“eṉṟār tāttā. “Ō! Appaṭiyā, tāttā? Atāṉ nīṅka nāḷ muḻutum 

cuṟucuṟuppāvē irukkiṅkaḷā? Atu cari tāttā, naṭaippayiṟciya vīṭṭilēyē ceyyak kūṭātā?“Eṉṟāḷ 

kayal. ”Tārāḷamā ceyyalām. Cila pēru vīṭṭilēyum cila pēru moṭṭai māṭiyilēyum ceyṟāṅka. 

Vēṟu cilar kaṭaṟkaraiyilē kūṭac ceyṟāṅka” eṉṟār tāttā.” Āṉā tāttā, eṉṉaip pōlac ciṉṉap 

poṇṇuṅka naṭaippayiṟci ceyyalāmā?“Eṉṟu kayal kēṭṭāḷ. Ataik kēṭṭuc cirittār tāttā. 

“Kayal, nāṉum uṉṉa pōlac ciṉṉa vayacula iruntappavē naṭaippayiṟci ceyyat toṭaṅkiṭṭēṉ. 

Ituvaraikkum enta nōyum vantatilla. Ataṉāla nīyum naṭaippayiṟci ceyyalām“eṉṟār tāttā. 

“Appaṭīṉṉā, nāḷaiyil iruntu nāṉum uṅka kūṭa varṟēṉ tāttā. Eṉṉaiyum kūṭṭiṭṭup pōṅka” 

eṉṟu tuḷḷik kutittāḷ kayal.
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15

வணக்கம்வணக்கம்

95

்பதாடம் 

Урок
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மீள்்பதார்்வ / Проверка
்பயிற்சிகள் / Упражнения
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன
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2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.

2.

3.

4.

5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி  ____________.
2. ்படம்   ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு



98

6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

100
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________
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22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய Бабушка ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ



Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again  - Ability to recall the learned content

New words   - Ability to understand and use new words

Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt

Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  

       virtues

Activities    - Ability to independently perform activities of interest
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Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting 
of one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and un-
derstanding the singu-
lar and plural forms of 
words that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms 
of words.

Practising to write by 
understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their 
shapes in context.

Speaking about the 
shapes that are in 
use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw 
shapes and to write 
their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through 
simple sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading 
the sentence structure of 
the pronouns.

Practising to write 
pronouns using short 
sentences.

Listening to and 
understanding the 
differences in the 
sounds of ர/ற, ல/ள/ ழ, 
ந/ண/ன.

Pronouncing the 
words in use and 
practising to speak 
the words that have 
different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன in 
context.

Listening to and 
understanding the 
nouns, verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Practising to speak 
by differentiating 
between nouns, 
verbs, adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives 
and adverbs based on 
the noun and the verb 
forms.

Listening to and 
understanding small 
sentences with Case 
markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.
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